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Summary. Modern linguistics is actively working on
ways to optimize interpersonal communication. This problem
has been on the agenda at almost all times, but its broad sci-
entific and theoretical study is associated with modern linguis-
tics. This problem is characterized by the use of language in
the communication process, finding more appropriate ways to
convey the author’s intention. Because accurate, fluent expres-
sion of thought is one of the features of optimal speech. In this
sense, the topic of the article is actual. The article is devoted to
the mono and poly intensiveness of interrogative direct speech
acts in the English and Azerbaijani languages. The purposeful
arrangement of utterances based on certain rules in a commu-
nication situation in society is called a “speech act”. The main
position of the act of speech is to influence the listener. In this
context, the act of speech, sentence, and utterance, depending on
the communicative need of language units, can be reworked by
the author or speaker to give a new communicative tone or mean-
ing to the existing form. The creative approach to the opinions
of prominent experts such as Deirdre Wilson, Dan Sperber, John
Searle, Russel Conrad, John Austin, Irina Vladimirovna Arnold
the problems of formation of question-based direct speech act
are explained. When speaking of a question-based indirect
speech act in English and Azerbaijani, it is divided into mono
and poly intensive types. Mono intensiveness refers to the con-
struction of a sentence on one semantic idea in indirect speech.
Poly intensive direct speech is characterized by the presentation
of two or three ideas in one structure. Successful communica-
tion in our speech ensures our mutual understanding and covers
a very high percentage of our speech activity. The article analyz-
es the main features of the interrogative direct speech act and its
communicative function based on facts of both-

English and Azerbaijani languages. As a result, the article
concludes that the functional meanings of the interrogative
sentences in the text are rich.

Key words: text, question, processing, direct speech act,
sentence, utterance, mono intentionality, poly intentionality.

A speech act is a speech activity performed by utterances,
and it is expressed by different types of sentences. As we know,
a sentence is the smallest unit of communication. Adequate use
of language resources in the process of communication depends on
the intellectual level of the language carrier. For example, the question
sentences in the language acquire a new tone, moving away from
the formal content, depending on the purpose of communication,
and the weakening of the relationship with the question content in
such sentences is accompanied by the formation of direct speech
in the language. D. Wilson, D. Sperber divides the question
sentences involved in the role of the direct speech act in English
into the following types.

1. Rhetorical questions. (Did you want to give up smoking?)

2. Test questions. (What is a solar battery?)

3.Guess questions. (Which hand is it in?)

4.Surprise questions. (-The president has resigned — Has he?)

5.Expository-questions. (How are non-declarative sentences
understood?)

6. Self-addressed questions. (Now why did I say that?)

7. Speculative questions. (What is the best explanation
of interrogative sentences?)

8. Echoic-questions. (John sighed, “Would she never speak”)
[1,p. 151].

The main task of the act of speech is to influence the listener —
to the opposite side. To get to the heart of the matter, let’s look
at the terms of a sentence, an utterance, and an act of speech.
A sentence is a multifaceted phenomenon formed based on
the interaction of language units. Linguists emphasize its
three aspects: formal, intellectual, and communicative. From
a communicative point of view, it is a sentence. In this regard, in
communication, the sentence is an independent communicative
unit, it has an intonation form in oral speech. It may even have
the status of an actual member [2]. At the same time, the sentence
has a model and structure. It can be considered as a sentence when
it is located in the text. A sentence is an integral part of a text, as
opposed to a sentence.

The purposeful arrangement of utterances based on certain rules
in a communication situation in society is called a “speech act”. In
terms of communication, it consists of illocutive and perlocution
parts. The act of speech is directed towards a goal by the speaker;
manifests itself as an act of influencing the listener. The speech
act is a dynamic phenomenon. It is systematically connected
with the communicative parameter of speech. Although speech
and speech acts have different linguistic meanings, they intersect
in the context of speech acts. Because if a speech is an instrument,
the act of speech is the functional activity of that instrument.
Functional activity is already associated with the act of speech.
Every utterance has an assertion; it consists of either affirmation
or negation of the thoughts in the speech. As a result, it exists
as the general content of the sentence proposition in the context
of affirmation and negation. The illocutive part of the speech act
is related to the author’s intention. In this case, the author gives
his intention in the text, either openly or covertly. If he presents
an event in the form of a text, it means that he gives his ideas in
the background of that event. Depending on the speaker’s speech
strategy, an interrogative direct speech act is used [3, p. 356]. In
this case, the purpose is to achieve the goal set by the speaker or
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writer. The author asks a question, and the listener must answer it
in the form of a “yes” or “no” position. For example: “Can you sing
that song again?” It is known that the proposition of a direct speech
act in the form of a question (I want you to sing that song again) is
answered in an assertive context. The need to use the act of direct
speech in the form of a question is related to the continuation
of the scenario in a new direction of development.

The act of speech is the main object of pragma linguistics.
Austin, Searle, Halliday, and others are the founders of this theory.
According to this theory, the minimum unit of communication is
a statement, question, order, description, request, explanation,
congratulation, and so on. The development of these acts in speech
depends on the intensity of the author. According to Austin’s theory,
the act of speech consists of three stages:

1.The communicative purpose of the speaker.

2.Derivatives of speech, its phonetic and grammatical form.
This stage expresses the relationship between thought and reference.

3. Influence on the addressee [4, p. 22-30].

Searle, on the other hand, identifies the types of illocutive
speech by distinguishing between proposition and illusion
[5, p. 170-194]. LV. Arnold calls them rhetorical questions with
emphatic confirmation when speaking about the interrogative direct
speech act [6, p. 165].

When speaking of an interrogative direct speech act in English,
it is divided into mono and poly intensive types. Mono intendancy
serves only one intention. This type of direct action of speech moves
away from the content of the question, which is almost formally
similar. Let’s look at examples of English and Azerbaijani languages:

I. Mono intentional act of direct speech:1). Do you mind posting
this letter? 2). Will you say [ am out? [7, p. 141-153].

In the above-mentioned examples, the question form expresses
the external side of the act of direct speech, but its main content
consists of the semantics of the request. It is a textual situation that
creates it. The request does not come from a modal verb (will) here,
but a homonymous form. Mono intention loses its connection with
formally similar questions. In modern English, these forms lose
their connection with the illocutive meaning and become an indirect
act of speech. In modern English, a similar form (question) does not
have that illocutive power.

In modern Azerbaijani, the tone of the request plays a leading
role in sentences such as “Siz o kitabi mona vera bilarsinizmi?”:
(“Xahis ediram o kitabi mena verin”). Such direct acts of speech,
both in English and in Azerbaijani, are based almost exclusively on
the meaning of the request. We have noted above that in this context,
the content of the question, which has similar forms, weakens in
the act of direct speech, the propositional meaning strengthens
and plays a leading role. For example:

“Dance fished in her blue Coach purse for her ID card, not
reacting as she saw a tiny toy bat, from last year’s Halloween, that
either twelve-year-old Wes, his younger sister, Maggie, or possibly
both conspirators had slipped into the bag that morning as a practical
joke. She thought: How’s this for a contrasting life? An hour ago
she was having breakfast with her children in the kitchen of their
homey Victorian house in idyllic Pacific Grove, two exuberant
dogs at their feet begging for bacon, and now here she sat, across
a very different table from a convicted murderer [8] Isn’t life full
of contrasts? Although is not said with interrogative intonation,
the direct answer is not demanded. On the other hand, the question
intonation of the mentioned sentence also has a small tone. In

the context of the text, this tone does not completely override
the general question cover of the sentence, but it takes the sentence
away from the content of the question.

In Azerbaijani:

“— Kim deyacok? Xudayar bayin arvadi 0zii deyirMan ela
ora getmigdim. Getdim ki, gorim balka halo Xudayar sohara
getmiyibdi, balka egsayin alam gatiram.Xudayar bay ¢oxdan qoyub
gedib.Arvad 0zii mone dedi.Man hala he¢ sorusmadim essayi
nadan otrii Xudayar bay aparib sohara.A kisi, halo arvad mani bir
alom moazommat eleyib ey!Mana deyir ki, siz magor malinizdan
kegmisiniz? Siz bilmirdiniz ki, Xudayar bay essayini nadan otrii
apardi sohara? Apardi Heydarxan korpiisiindan 6trii sal dagisinlar,
Mana bark-bark tapsirdi ki, Ohmadi yolluyaq essayi alib gatirsin”
[9, p. 90].

In the given examples “Kim deyacok?”, “Mana deyir ki, siz
magor malinizdan kegmisiniz? Siz bilmirdiniz ki, Xudayar bay
essayini nadan 6trii apardi sohara?” the interrogative direct speech
act is determined according to the speech situation; It is also
possible to draw a mental conclusion on the basis of that situation.
These indirect speech acts are pragmatically mono intensive. The
proposition of the first example is “no one will say”, the meaning
of the second is “I have not given my property to anybody”,
and the meaning of the third is “You knew the purpose of Khudayar
bey’s taking the donkey to the city”. In fact, the question layer is
the external side of the meaning of the given sentences in the text,
their pragmatics is defined in the “deep layer”, and the top layer
is formed as a result of the development of the existing question
intonation in the language.

II. The act of poly intensive indirect speech. These types
of indirect speech acts cover not one, but several pragmatic
meanings. When speaking of an act of poly intensive indirect
speech, A.Q. Pospelova classifies it as follows:

1. The features of the modeling of the actual speech act are fully
covered. Why not to leave her alone?

2. In this model, the formal pragmatic meaning of the act
of direct speech is accompanied by the actual pragmatic meaning.
May I tell you that you are absolutely wrong?

3. The act of speech without implicit means. In this category
they are associated with a high level of context. What do you
want in here?

In this example, “to go” is used in a situational sense,
and this model is often referred to in speech by the principle
of the economy [7, p. 143]. There are two approaches to the issue
when talking about the pragmatic features of the act of direct
speech in the context of the text:

1. The role of interrogative direct speech in textual pragmatics
in the context of the text. 2. The general meaning is expressed by
the act of direct speech (question-based). Both aspects are closely
related. If in the first case the communicative aspect comes to
the fore, in the second the general pragmatic meaning, which
includes the propositional meaning of the act of direct speech,
plays a leading role. Unlike mono intensive, poly intensive direct
speech has an additional accompanying meaning in addition to
the leading pragmatic meaning. This is due to communication
conditions and communicative needs. Let us consider the general
meaning of the above-mentioned interrogative act of direct speech
in the context of poly intensiveness:

1. Surprise-question; What the hell had I done? Why had I come
to this awful country? I was going to hate it. I already knew. There
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was no way | could possibly get used to any of this. And now I was
stuck here (What the hell had I done? Why had I come to this awful
country? I was going to hate it. I already knew. There was no way
[ could possibly get used to any of this. And now I was stuck here [7].

In the direct speech mentioned in the example of the English
language, the proposition is not unequivocally limited to a general
pragmatic meaning (ie, “surprise”), besides, there are “question
shades” in that context.

Let’s look at a similar fact in the Azerbaijani language:

Qaribs idi. Ax1 ona no olmugdu? Na fi¢iin Imranin sasini, ayaq
tappiltisini esidonds yuxusu qagirdi? Imran ki, halo ona toxunan
bir s6z demamisdi, birca dofs onu narahat etmemisdi. Bas sobab na
idi ki, avvaller Tiikazban xala ila birlikds sakitca yasayan Norgiz
Imran golandon sonra dziinii narahat hiss edirdi? [10, p. 39]. In this
example, too, “Ax1 ona no olmusdu? No ficiin Imranin sasini, ayaq
tappiltisini egidonda yuxusu qacirdi?” (What happened to him? Why
could he not fall asleep when he heard Imran’s voice and footsteps?
There is an analogical pragmatic meaning. As can be seen, poly
intensiveness presents itself as a communicative need.

2. Address-surprise; “Liz? Why won’t you kiss me?” [11]. In
this example, “Liz?” is a remark, even if it exists as a surprise,
an appeal, an emotion, or a faint tone. Such poly intensiveness can
be observed in the examples of the Azerbaijani language:

“Azar? Son bunun sababini bilmirsan?” The above-mentioned
direct acts of speech are widely used in the Azerbaijani language.

3. Objection; “Shall I get more drinks?” said Paul, with a cough. “What
doyou...? Um... how about the same again? I'll get that, then” [11].

Bu zaman na Allah qonagy, ay kisi? [10, p. 123] In the above
examples, the note of objection sometimes rises to the semantics
of denial.

4. Protest-Denial; “So? So what? You happened to meet me
through James. So what?” [11].

5. Emotional confirmation; “Why not?” said Liz, giving me
a weak don’t-worry-nothing-happened smile.[11]

“No, that’s what he told the warden”. Pell offered another
amused smile. “Why don’t you talk to him about it? You’ve got
sharp eyes, Officer Dance. Ive seen them looking me over, deciding
if I'm being straight with you. I’ll bet you could tell in a flash that
that boy was lying” [8].

Kipiani yerinds dikaldi. Toacciiblo ©hmadin iiziine baxdi.
O cox sakit idi. Lakin onun son sozi bir az bundan avval dediklari
ilo diiz golmirdi.

— Niya toacciib edirsan? — deys ©hmad dostunun ¢iynini
qucaqladt.

— Magar sanin dars verdiyin usaglar bir ordu deyilmi? Aleksey
Osipovig kandbakand, soharbagshar gazib ordu toplamirmi? Manim
gotirdiyim ayaqyalin, yamagli usaqlar homin ordunun asgarlari
olmayacaglarmi? Niya susursan? Magar bunlar galacokda boyiik
bir maarif ordusu olmayacaqmi? [10, p. 336]. The abovementioned
examples “Why not?” “Why don’t you talk to him about it?” va
“Magar sanin dars verdiyin usaglar bir ordu deyilmi? Aleksey Osipovig
kandbakand, geharbagahar gazib ordu toplamirmi? Manim gatirdiyim
ayaqyalin, yamaqli usaqlar hamin ordunun asgarlari olmayacagqlarmi?
Niya susursan? Magar bunlar galacokda bdyik bir maarif ordusu
olmayacaqmi?” have a leading emosional confirmation role

6. Surprise, amazement; How could people live like this? How
could a country function in these conditions? How could so much
air possibly reach such a temperature without heating up the entire
planet? [11].

6

An instant later an alarm brayed, painful to the ears. “The hell’s
going on?”[11].

Examples in the Azerbaijani language

©hmad mahaccarin istiindan boylana-boylana:

— Ot tayalar1 yanur, — dedi.

— Ogurluga galan otu niya yandirir?

Ohmad mahaccarin iistiindan asagi endi.

— Bu ogru isina oxsamir. Deyasan ,dismangilik masalasidir
[10, p. 129].

In the given examples (“How could people live like this?
How could a country function in these conditions? How could so
much air possibly reach such a temperature without heating up
the entire planet?”, “The hell’s going on?”, “Ogurluga golon otu
niys yandirir?”) Surprise and astonishment are easily distinguished
in the pragmatics of direct speech acts.

7. Surprise, doubt; But, wait, Pell thought. It was a second
alarm-the first had sounded before the explosions outside. Had
someone figured out what he was going to do?

Kipiani do eyni ilo bu ciir disiiniir, Ohmadi gozalt1 siiziib,
sOhbatihardan baslayacagimi milayyanlagdirirdi. Onun demaya
sozii ¢ox idi. O bilmok istayirdi ki, ©Ohmad tokdirmi, ke¢mis
yoldaslarindan kiminla slagasi var? Yena avvalki aqidesindadirmi?
Yoxsa ganclik xayallarindan uzaglasmigdir? [10, p. 334].

In the given examples, surprise and doubt are intertwined; in
such examples, sometimes surprises can completely overcome
doubt, but the semantics of doubt retain its function depending on
the communicative need.

8. Denial-confession; Qiz gozlorini yerden ayirmadan
dinmozca onunla goriigdii. mran basdanayaga qiz1 siizdii. Zeynob
xeyli doyisib gdzallosmisdi. Imran Zeynabi usaghqdan tantyirds.
0, moktabda hamiga dacallik etmayi, kiik bir bahana tapib adamlara
satagmagi, miisahibinin utandigini, yaxud da azaciq tutuldugunu
gorands siltaqliq edarak, giilmayi gox sevardi. Imranin 6zii do gox
zaman onun zarafatia dozo bilmayib qas-qabagini sallardi. Bunu
goran Zeynab: “Imran, son allah, hamisa bela dur, qasqabaqli olmaq
sono yaman yaragir, onda monim sondon daha ¢ox xogum golir"
deyar va gillmayini giiclo saxlayardi. Imran daha da asabilosib:

— Son bu xasiyyatinden na vaxt al ¢akacaksan? — deyardi.
Zeynob siltaq usaq odasi ilo: — Allab veran xasiyyati doyismok
olarm1? — deyardi. Cox vaxt do Imranin anast Tikezban xala
s6hbato qarigardi [10].

Kegi kimi, hara goldi dirmasirsan. Ayaq basmadigin yer yoxdur.
Evimizin dérd torofindo cigir salibsan. Heg fikirlogmirson ki,
Tiikozban dul arvaddir, bir do kim onun qapisina-bacasina ¢apor
¢akacok? [10, p. 33].

9. Emotional confession, affirmation Imran burnunun ucuna
qodar qizardi. Zeynab ise vaziyyatini pozmadan saqqildayib giiliir,
sanki miisahibinin partliyinden hozz alirdi. Imran ¢ziinii toplad.

— Mon ovvoldon qarayam. Qara adamin noyi qaralacaq?
[10, p. 15].

10. Emotional will, denial.Toy toglusu kimi no diisiibson
ortaliga? Sono nega dofo demisom, aglini bagina y18, get yixil 61 bir
yerda. Har yera 6ziinii soxma. Sonra pesman olarsan ha! [10, p. 27].

Observations on literary texts in both languages show that
question-based direct speech acts are largely similar in Azerbaijani
and English. We will suffice to point out a few points of this
similarity. Itis necessary to take a natural approach to the multiplicity
of poly intensiveness in these units. Because human consciousness
is multifaceted.
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Axmangoa M. . Mono- i moJriiHTeHCHBHI 0C001MBOCTI
NUTAJBHOTO AaKTy NpPsiMOi MOBH AaHIIICbKOIO Ta
a3ep0aiiI’KaHCHKOI0 MOBAMH

AHotaniga. Cy4yacHa JHTBICTHKAa aKTHBHO MpAIIOE HAaJl
criocobamu onTUMizarlii MixKOCOOUCTICHOTO criiKyBaHHs. [s
npoOieMa CTosiIa Ha TIOPSAKY IEHHOMY ITPAKTHYHO B yCi 9acH,
ane il MIMpOKEe HAYKOBE 1 TEOPETHYHE BHBYCHHS IOB’S3aHO
i3 Cy4acHO JIIHTBICTHKOI. J[JIst 1i€i mpoOieMu XapaKkTepHO
BUKOPHCTAHHS MOBH B IIPOIIEC] CIIKYBaHHS, ITONTYK HAHOLTBIIT

MIPUIATHHUX CIIOCO0IB MepeiaTi 3alyM aBTOpa, TOMY 1[0 TOYHE,
BiJIbHE BUPAKESHHSI TyMKH — O/THA 3 0COOIMBOCTEH ONTUMAIBHOT
MOBH. Y 1IbOMYy ceHci Tema crTarTi akryanpHa. CTarTs
MIPUCBSYEHA MOHO- 1 MOJIIHTEHCUBHOCTI MUTAJILHUX MPIMHUX
MOBHHX aKTiB B aHDIIHCHKIA Ta asepOailpkaHCHKill MOBax.
LlinecnpsiMoBaHe pO3TAIyBaHHS BUCIOBIIOBaHb, 3aCHOBaHE
Ha MEBHUX MpPaBUJIaX y CUTYallii CIIJIKYBaHHs B CYCIIJIbCTBI,
Ha3WBA€ThCS «MOBHUM akTOM». OCHOBHA MO3HMILSI MOBHOTO
aKTy — BIUIMB Ha cliyxada. Y [bOMY KOHTEKCTi aKT MOBH,
MIPOIIO3HIIIT Ta BUCIOBIIOBAHHS, 3aJIGYKHO BiJl KOMYHIKaTHBHOI
moTpeOM MOBHHUX OJIMHHIIL, MOXE OyTH mepepoOIeHui
aBTOpOM, 11100 HaJaTH HOBOTO KOMYHIKATMBHOTO TOHY a0o
3HaueHHs HasBHIH (opmi. TBOpUMIA MiaXiq A0 TYMKH TaKhX
BUJIATHUX EKCIIEPTiB, sk Jeiinpa Bincon, den Cnepbep, xKoH
Cepn, Paccen Koupan, xon Ocrin, Ipuna BonogumupiBaa
ApHONB, pO3KpHBae mpodieMu (HOPMYBaHHS MHUTATHHOTO
IIPSIMOTO MOBHOTO aKTy. [OBOPSYM MPO MUTAIBHO HETPSIMHUM
MOBJICHHEBUH aKT B aHIIIHCBKIM 1 azepOaiikaHCHKIl
MOBaxX, BIH JUIMNTbCS HAa MOHO— 1 IOJIIHTEHCHUBHHMH THIIH.
MOHOIHTEHCHBHICTh HAJIGKUTh JO IOOYJOBH IPOMO3HIIIi
Ha OJIHIA CMHCIIOBIH iei B Henpsimiii MoBi. [lomiiHTeHCHBHA
IpsiMa MOBa XapaKTEPH3Y€ThCs BUKIAAOM JBOX-TPHOX 1€
B OIHII CTpykTypi. YcHillHe CHIUJIIKyBaHHS B Halliid MOBI
3a0e3redye Halle B3aeMOPO3YMIHHS i OXOILIIOE JTy’Ke BUCOKHMA
BIZICOTOK HAIIOi MOBHOT aKTUBHOCTI. ¥ CTaTTi aHATi3yIOThCS
OCHOBHI 0COOJIMBOCTI MUTAJIBHOTO aKTy MPSIMOI MOBH 1 HOTO
KOMYHIKaTHBHa (YHKIliSi HA OCHOBI ()aKkTiB SIK aHIIIHCHKOT,
Tax i azepOaiiaKaHChKOi MOB. Y pe3ysbTaTi B CTATTi POOUTHCS
BHUCHOBOK IpO  0araTcTBO  (yHKIIOHATBHUX  3HAYCHb
MUTATBHUX PEYEHb y TEKCTI.

KirouoBi ciioBa: TekctT, 3amuTaHHS, 00poOKa, MpsIMHUI
MOBHHH aKT, PEUYEHHS, BUCIOBIIOBAHHS, MOHOIHTEHILIOHAIb-
HICTb, MMOJIIIHTEHI[IOHAIBHICTD.




